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Cilj je ~01vio1g člam.1ka da ise obria:t1i ip~nj a čiitalla1ca ina poneke sl1ilčrms1t1 
i nuzltk1e u način1u f.01r1II11a[1TIJ0 je.zičllmg ilzra1žavan:ja 21nalčenj1a1 imihoa1ti1vnosti1 

IU SII'ipSlkJol!Jrv.atislJ.mm j_ ;poljslkOm ,je1z1'ku, rcJ:aikJle - 'U idva Sl01Ve1I1Slm jetziik:a 
:UJgfavnom .sil.tčna ·po ·gramaltilčlkO'ji strukturi. 2 

Na1j1I1eu1JraI:niji [e.ksiJčki e:ks:ponent. [POmen1U11J01g zmaičelllja jie gila1gOll 
'pn1četi' (slh. početi, [Po1j. zaczqć).3 Kaid 1lreiba prr-.edaiti iirufinrma:ciju o iP:O­
čeifikiu j1eidne rndnje, 1oibiiCm10 •Sle 1stawja1 g'lag:ol 'ipo.čeiti' uz 1rufinttiiv:ni Oib­
'~iJk 1g.1a1gJ01La4 1koj.i 1goivari o da.toj •raidruj.i. To 1se de1ša1va ne :samo u .s·ripsk:o­
hirv·a1tsik01m ii ru (p01jsll.~om j1eziku već i u mnqgiim driugim silioivenskiiim i 
nes1oveins1kim evl'O[pisk1m jezidmai. rUpo1r. n'.P'r. sh. Javan je počeo čita­
ti! 1počeo da čita, ipoJ.j. Jan zaczql czytać, malk. I van počna da čita, <rus. 
Ivan načal č.itat, frain. Jean a commance d lire, .itail. Giovanni ha comin­
ciato a ,Zeg•gere, [ :tako da1je. 

1 I1r1f01rmaciju o irnhoatirvnlOstJ. irazruinrl.jem kao liinfurmaciju o početku 
jedinog rpmcesa ili s<Uanja, o prelazu od rnerpos;tojanja do positojanja procesa 
d'lli starn\i1a, everntu:ailnio - o p:rviim :momerutima pil'lisrurtm.osti dato:g stanja ili 
pl'o:cesa. 

2 Stripskioihrvatskri jezički materijal po:lliče u veldlkom dijelu iz Re.čnič­
ke grrađe Rečn:Hm Maitice srpsike i Matke hrvatske sxpslkoihrvarbsikog knji­
žeVll'log jeziika1 ,a dopunj1ern je p:rimj;erima 1lmJiolkvi1jWnJilh lllcmstruik.cija (sak.ua:>­
lj.en;im u jesen 1981), dobijenim od i1rnforrrna!bora u Beogriacliu, ml!adlih nauČill.ilh 
sairadmdika - 1ilngvis:ta. 

3 U orvom člalilkiu neće se .razmarbra.ti ililače linitenes.anitina poj1ava s:rpsko­
hrrv,atsikih ,glagioiLa ili.pa progovoriti, prohodati i sl. u lrojlimar je infOII'l!Ilaci.ja o 
ilnhoa1tiv1nosti itz:raže1r1a na morfolo·ški 1!1Ja,čtln, a kojima u pol.Jskom i. u druglim 
sLovernskim j.ezicima odg:o1vairaju .ugla:vnom ko:rustriuikcij.e sa I.emS1ičikim ek:s­
pon€1111torrn iti:J!ho:aitiv.nooitii početi. 

4 »Jjrnfinli;hlvnii obliiik« 1t<retiron •Orvdje kao fiWtllkdonarlnii a ne i modološ­
kii poj1am, daik1e - 1r1e z·ainim,a me rar.dtllka između sirpsllrohTv:atskiih. oblika: 
morfolroškiog {sa sufi.ksorrn - ti, npir. pisati) .1 sri:nta1~stl!čik101g (sa vezm.irlrom da, nrpr. 
da piše). Obad.iva oblika tretiram kao imirnirtilVIla. 
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:Imaimo dakle 1osniovnu, polMmiu, .shemu Ikoja 'V·a!Ži z 1a obadva ovidje 
xaimnartmana jezika: 

'p.o;četi' + villf 

Ova sihema nij,e, međiutim, j:edina i ne:promjenljiiva in:i u ~ripsikohr­

vaits:lmm ni u 1po1ljS1kom jeziku. U površin1sikoj ·reailtza:oi:j,i na mjieisibo sim­
bola ':početi' može doći i[1i 1gJaigiol početi ili njiegov funkiciionailni 'sinonim 
(u oikv'.iiriu rwzmaitranilh lkonst:r;uikcida}, rdok inf.i:niJtiJvni o.bli!k gi1agoll.a može 
biti ,zaimij1enjen imenicom tiipa nomen actionis {sa siufikisom -nje). Urpor. 
n1pir. sh. on je počeo da . . . - on je uzeiO!stao da . .. 1(ds to JU a,:>oCTj .: on 
zaczcil ... - on zabral si~ do . .. ) i on je počeo da ... - on je počeo 
sa ... (iJsto u 'Po:ij.: on zaczcil czyitać - on zaczcil czytanie). Oba1dva je­
ziika poiznaju, dakle, 1oibaidva pomenrtlfa rt:ilpa supstirtJuoije (s tiime 'što je u 
Jlp lj!Sllrnm siupstitiudj1a ,prv,og tilpa, tj. UIPOtreba fo1nfkicfonah11og sinonima 
neutrc.llno1g glaig ci1a početi, oldinosrno zaczcić- olbiično praćena .s1u1pisti!buci­
j1om dirug,o,g tipa, 1tj . zamjenom glagio[<a ameni1c.om, driugačije nego u srp­
sikohnwa1tslkiom, gdje neima 'Orvakve JUZ1a:jaimne ·zavisnasti; u s~u:čaj iu sup­
s1tH:u:oije driugqg ti1pa: ni u poiljs1lmm ni ru sr1pS1koh!'vait1sifoam nije neo1phoid­
na pa'railelna 1S1Upisiti:1ruicio1a iprVlotg ;tipa, ru1p01r: p101j. zacza,l czytać - wzal 
si~ do czytan'ia prema sih. počeo je da čita - nzeo je da čita, ah: po1lj. 
zaczcil czytać - zacza,l czytanie). Poo:-eid v~d[jiivih 1sHono1sti konk:reltn"' 
reaili:zaicije, ka:o i frekvendja p;o:j ·ediin~h va1rijatn:ti, igore navedene sheme 
nilSIU iste ru 1p0Ij1skom ·i ru srp1S1kdh!t~v:ail:!s'!kiom j-eziiklu. Uk!ratkio ,rnčeno, s:rp­
slkohrvatslki, pog,otov1u njegova g•O[\n0'11Ila varija1n.ta, po1znaje 0u odno'su 
na po[jskL) vi,še gJa,g'Oil'a - sinonima iia:Z>IlJ01g 1gla;g101la početi, rd:olk su u 
poJjislkionn v~dlji ;vo frekiv.entn'ij1e neigo ru srpskolb.rvaitskiom kon:sitru'l<'cije 
sa nomen actionis. 

GoV101reći o :s:in1oniimn:iim faznim ,g1a1go1'~ma valija 1unaiprijed rzdVJO­
jiti dva asino,vna trpa rpredikalts1<ii;h i1zrwza. To su: 

a) ~zra1zi koj'i i1nformi:šu o 'Vlr'Šen:oj a lkci1ji, na 1primje:r čitati, gra­
diti, ocLgajati itd. , 

ib) i1~razi koji informilšu o 1stanju iH o .osobini 1subjeiIDta, ·na prim­
jer biti tužan, biti gladan. biiti glup, biti Markov učenik itd. 

U siLučaj1u 1prve griuipe iJziraiza neu1Jra1}n·i '.falzni 1glaig1ol početi ~piolj. 

zaczcić) može biti zamijenjen drug1im 1gJ1agolima, 1Šlto se dešaiv:a poigo1to­
vo često iu lm['Dlkv.ija1ln'om .stilu 1(s 1tiJme što se onda obLčno ,raidi o izra­
ziJma manje hli više ek;spreswno Oihojen,iim). U 1sr:pslk,cxhrvaitsrkiom j1ezi1kiu 
Lzboo:" ·1glaig.0[1sikih Ieksema 1lmije u talkvim flmrnsltruk!cij1ama {1naj 1češće, a u 
mn01g.iirn s1l1učaje:vima - j 1edino. u ik.o[orovija~n,om stiilu i to u .gov1o:ru 
m1ađe ,generacije) v:rše uI!aigiu siinro1niima 1gilaigofa početi 1zna:tno je ·šir.i ne­
g!O u ipo1lj1S1k1om. To su .glagolLi: v.zeti, uhvatiti, prihvat:iti se, latiti se, stati, 
sjesti, krenuti,5 ll'POT. npir. Jnvan je nzeo da či.ta, da prevodi Šekspi-

0 Je.dan dio glagola u pom.en1U1lođ f:l1[lJkcij~ ipominje S:tevai!lJOVILć . To su 
gLaigoli uzeti · i stati (nara-vno i početi), iupoir. M. Stevano:vi.ć, Savremeni srp­
skohrvatski jezik II, Beograd 1974, s. 599. 
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ra, da 1priča, da srče; Javan se uzeo namještati; Javan uhvati/je uhvatio 
da se dere, da viče, da radi; Javan je stao da viče. da se svađa, da moli. 
da bježi; Javan je krenuo da radi/sa radom :iJ1id. 

U 1PoO.j1slkom glagol zacza,ć čeisito 1se za1mjenj1ujre 1glaigdlirma wzia,ć 1si~ 

i zahrać si~, s ttme š1Jo itaimu pimmjienu db1ig:a'1Jorino rs!liij1edi ipromjerua in­
finiititva u gll:aigolslktu ilmeinkru ·tLpai nomen actilonis (iUJZ pre:dilio1g do, eve'Il.-
1mallno - za), npr. Jan zacza,l czytać - Jan wbral si~ do czytania 'počeo 
čiitaiti', J an zacza,l gO<tować - wzia.l sfo dc0 gotowania '.polčeo k;uvati' 
(evelJ'.lltuailinio: zabral si~ I wzia,l si~ za czytanie, gotowanie). U lknjli!žerv­
nottn, mallo airhatzo:varuom sti11u 1(.aili nifkad u k10liolkvijalln101m) 'IllaJflaiziiimo na 
još jedan s[inoniim rglagio[a 'po1čerti", na:ilme - ja,ć {sii;_j, :nipr. Ja,/ krzyczeć 
('1Polčeo j.e dai viiče'), Wiat-1· ja,l ucichać ('ve1ta1r je IPOČelo da ,se siti.Jša:va'), 
J a,l sii;_ pracy 1('1prihvatio se po1s[ai'), J ~Ja si~ str·oić (\p:očela je da se 
}qiJ1Ji, !UldešalVa'}, dok se 1gila:gol qJOCZCJ,Ć (njpir. pocza, j rnowić 'po!Če10 j1e .da lg10-
VO!ri'} :OISj !elĆa VeC kao zasitairilo. 

Kad se UIP,Oređiuju g1Iaig,o!1s1ke lelks1eo:ne Uip!O·trehlj1aivane u famlroiji 
si1noiniima početi u srJPskoihrwaJtskom i u ipo1ljslkiom jezilkiu, a i ru drugim 
sl1ovenslkiim jezici.Ima, (pada ru o:či jerdn1a .mjenica: veCiJrua taikivih gla1gio­
ila,'. UipOl1Jrti:j:eib[j1enth s:rumrns1tatlno1, ima rznalčenj e 'ru1z,iJma, [pO!Činj e '.držati' i 
sJ., daikfle: '(1čini da) .poiCTrrje imat.i (u ruici.J)', nrpr . srh. iize:tii, uhvatiti, prvh­
vatiti se, :lat.iti se, :pOilj. wzia,ć si~, zabrać si~ j&ć (si ~), mak. zeme, 
fati, Slorvenaičlk.o latiti se, si1Jorva1člkio dat/d&vat' sa, ros•k:o vzjat'sja, brat'sja. 
S11iJčnio jre i ru ;rurrnru.rrslkoo:n: a ('8 e) a puca 'rulhv1a1ti1ti'. Driuga j1e ;sd1tuaJC1~ja1 , na 
pir.i.Jmjer, ru veci'11i roimanslkiih j1ezilkia, 1g;dje lbi se naj,foš1ce fazni g[1aig.01l mo­
gao P'aira:fra1zirnti :pribliržm10 u simislu '1s1tiavlj.a: !(ise), meće 1(se)i', d ak[e: '(čtni 
da) 1P101č,irnje biti (na ra:diređenom mjestu)', :nipir. 'špain. ponerse, ita[. metter­
si, Ifrainc. se mettre. 

l!lpaik, mije itJo IP'I1incip 1bez iizuzetaika, jer npr. ru francJu~lmm i u tta­
l.ii:j1ainslk1cim rfiu~kci.Jorn.ilše fallmđe 1g1agiorl 'urzeti', da:k.ile sa ell.eimenitom imati 
:u ipairaifra1zi '{1u1por. 1gio1re)i, l!l'arime fra1nc. se pre'Yl!dre, 1itail. prendere, dolk na 
primjler <U '9ripskiohirvaitslkioo:n iimamo i 1g[aig10CTa kraio stati, sjes11J.i, krenuti, 
kiodi lbi se pa:ra.fmzi'l"a[i sa biti. 

Kaid ni.j.e u ipitanjru radnj,a ·sensu stricto već ·oldr·eđena :01s101hina iili 
istamje, 1PO[aJZ111a forunufa 'po1četi' + 'Vinf molže bi.Jti n ešto pre1oibililko1V1a1t1a. 
Naume, u rta1k1vom 1s'lru1čaijru. 01bilčno 1se ipo1j1avljruj1e .tzv. i.Jmenslki 1predi:ka1t, 
dalkO:e - piriid:jev '(ih i:menk•a) !U'Z 1kJ01pUil.u 'hiti' (polj;. być, sih., u p1orv.rišims­
k1oj irea.1.iizadj!i, bivati illi da hude). [malmlo 1on1da: 

· p:o'četi' + 'lbiiti' AJdj (/N) ,_J 
gldje Adj 1o~naičarva 1pridj-ev, a N 01zna1čava :imellllku. 

Kio1t1-s1Jrulkdja sa pTidjev•om ~orvmšLnsfki se ireaili:zmje 111a is ti rn.a1čin. u 
1S111pslkioih!rvaitsi1mm i u pirn1js!lmm j1ezilkru.. iP1osto;j1e idvij e mo1g.ućnoslti takr\re 
reail:i.Jzaicije: 

;ai)iS11m!boll 'porčeti' i1z sheme se ·realliJZfll!je kao glia1gioO.is1kla [·elks:eirna po­
četi (ip:o.Ij . zacza,ć), dok simbol 'biiiti' ru ipo1l;jiS1klrnm se ·reaillilziu}e 1l{'a10 1glago11s>-
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lka leiksema być i u srpsikoihrvatiskom lkao bivati/da bude; ntpr. sih Jovan 
je počeo da bude gladan, tužan, ,ljut, 1pollj. Jan zaczql być glodny; smut­
ny, zly; 

ib) simbolli ',početi' i 'hiti' se 1rea[izuju ka:o jed111a ig>la;g10ilsika lekse­
ma: sh. postati, ipo1lj. stać si~; 1111PI". Sih. Javan .1e postao gladan, tužan, 
ljut, jpollj . Jan s.tal si~ glodny, smutny, zly. 

ilizglleda da de (ibaJI" u poljskim iteik'SltoMima) iprwa :rea11i1za:cij1a (a/) 
fre!lwerrutnij1a negio a.ruga. 

K101nsi1mu'kcije sa j,me111icom se if'eaili1Z1ujiu Hi na isti ili na nejed111a!ki 
način ill !dva II"aizmatriana jezilka: 

;e) u polj·slrom i u sripsk!OihT'Va1bslkoim je~dk!u 1postoje koositriulkcije sa 
gfiaigoilskom [elks·emo<m 'pOlsfati' {Sih. postati, pOllj. stać s.i~) , sililme oiniima 
sa jpdidjev.om, o lkoj1ima j1e .billoo riječi poid b/; npr. sh. Jovan je postao 
Mar,Joov učenik, ipolj. Jan stal si~ nczniem Marka: 

,_ di u poljskorrn :fiunkiciooiiše is.inoniittn glaigio[a: sta~ si~. Tio je glagol 
zostać.6 SI1Ps~oh!!'Vla1tslki jezik ne izna za talkVlU moigiwćlno.sit; nip1r. polj. 
Jan zostal dyrektorem 'J·O'V'an je p:offila10 drreik:JtOT'; 

e/ u 1ocLređenim kJom.teksitima u po[jslkio:m je ~ilhv,aitilji:va lkonstruk­
ciija slldična ftilP!U ai/, 'lllpr. Jan zaczql być uczniem Marka, Jan zacz&l być 
dyrekt!orem; ilzJgleida da u s11p1slmhnva:tslkom ttalklve rmogUJćnositi nema (Ja­
van je počeo da bude Markov učenik).7 

Ako iu izrazru lmji infoomilše 10 jeidnorrn :sfa:njiu i:li o oSIO!biini SIUlb­
jekta JPddj·ev zamij1e111imo aipstralkt:nJoon innen:iJcQm (tipa nomen essendi, 
IliPI". očajan - očaj(anje), tužan - tu.ga, uznemiren - uznemirenost, 
veseo - veselost), onda UJlo:giu faiznio1g ilnhoa1ti1vino1g 1gilaigiolla mo~ ilgr.ati 
niz idnUJgiih glagoilskih leksema lkiotie .inaiče, van ikonstrukiotja ~azmatranoig 
tiipa, 111:e rz1nače 'početi'. 'Do je ·s11učaj: i u s1r1pslkohrva1ts,kiom i iu poljslkoon 
jezilk!u. Ma j-e ne samo <poja'Vai ikaio talkva već se 1Ugfavniorrn (mada ne baš 
'll!Vijek) Taidi o i-Sltittn glaigd1slki.im Ieiksennarma. UpOII". n,pr. sih. Jovana je 
obuzelo očajanje (tuga, bijes, radosit), Jovana je uhvrn1Jila nervoza, Ja­
van je izgubio strpljenje .i pooj. Jana ogarn~la r.ozpacz (s.mutek, wšcieik­
lošć, radosć), Jana ·Opanowalo zniecierpliwienie, Jan ' stracil cierpliwo§ć. 

!Da ipređ·emo sada ni pm'bilem varij,antno1S1ti id.Tugioig elementa po­
l~e slheme, tj. na imogiućnoot zamjenji'Vlan:ja· gl,aigio[a sia imenicom. 

iNa temu 1JiPol1lrebe ig[aigoil;slk:ilh 5.imen11ca tilpa nomen actionis u 1POlj ­
Skom j1ezilku ipisailo je više 1a'Ufora, među njima D. Bulb1Jl.er, R. GTzegio1r­
czy1rowa, J. Puzynina, Z. Z·air·on. U jeidn:oj oid s'\lfojiih !knjiga, posve·ćoooj 
ra1zvojlnilm proonj·enarma u 1siinit,aJksi ipio[j1S1kio1g j e1zilka, s BUlt11le1rtO'V'a, između 

e GlagCJl1ska đ·eksema oostać ill!potr.i jebJjena •samositaJl:nio (van konstruk­
cija raizmakanog itipa 01Vdje, dakle Imo autosem:anrtički glaW>l, odglCWaira zna­
čenju :srpskohrvaitskog .glagol·a ostati (npr. J·an zostal w domu - Javan je 
ostao ·kod kuće), ali u fultlkd.ji faznog gla:gola, pm.teći imeniioau, o:dgova1'a 
g.lagol!u .postati. Treba ovdje podVll.loi dia rtađ gJiaigoil igra ulugu dnhioa1rl..v:nog 
jedi\Ilio iu:z imenicu. Upotrijebljen sia ipiridjeviom ima sasvJ.m d:ru.g10 značeinje 
i odgovara sh . . glaigdlu ostati, upor. npr. Jan zostal glodny - Javan je os­
tao gladan prema Jan zostal nauczycielem - Javan je postao učitelj. 

7 Na lbo mi je obratila pamju p.!'Of. Millika !;vić. 
s D. ·Buit!l;le:r, Innowacje sklađniowe ws.p6lczesnej polszczyzny, Wwrs­

zawa i.!'176, s. 217-220. 
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ostaJiog, mailizira Uikiratllro i farme il{,oostm1ikcije sa i1rnfiiruitivom i sa no­
men .actionis. Ona IUltvrđuje da fa~ni glaigoil. zaczqć, ';p01četi' mo~e da ide 
kalroo IUiZ d!nrfimitiv ta!ko i 1UJZ nomen actionis (l!l[l<r. zaczqĆ pisać - zaczqć 

pisanie 'rpo1četi ipis1ati')1; 111aipiominje, međuitim, da postoji niz ogranič€1!1.ja 
~ek1Si.Jčlk1h, 1U1Z;UJailniih i drrugilh, 1k.oja u nelkiilm. siLUJčajevima čine nemo­
giurću ipairaleJ:nu U1po!trehu infinitiiva i imenice. Kaiže da se na pdmjer 
može ll"eći zaczynam prać - zaczynam pranie ('ipOlčinj,em pll"alfi'), ali rveć 
k<mstmwkcijaima kao zaczynam rozumieć ('ipoailnjem shvaita!lli, ll"a!Zumjeti'), 
zaczynam si~ obawiać ('počinjlelm se plaišiiti') ne odigov·araj1t1 1pM'a[e'Jni iz­
l'lazi sa imenicom (nipr. neprihv.a.tijivio· je zaczynam rozumienie,· zaczynam 
obawianie si~). AIUlboTlka •oibll"aića tallrođe pa!ŽnjtU na 'to ida 1Se Si!'oldni, ailii: ne­
ildemooi fa1ZJD.i 1gilagdli moigu .rae,1iikio1Vati po ·si·nltakisilčkoj v,ri,j ednosdli u 
tom ipoigileidu i kaio IPll"im}er naivadi ipr:ihva11lljiivo za.cza) rbudować dom -
zaczql budow~ domu ('počeo jie gll"aidii:ti lkuć1U'} i Jmnst'l'>Ulkciju sa sivodniim 
gilagiollom 'innenka, IIlfPT. ro1zpoczql bwdow~ cLomu (rozpoczql budować dom, 
sa infiniti.Jvl()lm, igraimati1čiki jie po1g,relšna, neprithvatllaiva 1oonsitmlkicija).9 

Sto se ti:če inhoativnilh 1k10:nsitrukicij1a sa glagolima.i lkao što su ra­
zumjeti, plašit.i se, :~[edai da takvih gfa1g·o1la iima znaltno više i da se oni 
mogu smjelS!tilti u jednu semaintick1U :grupu glaigo[a :kioj!i 1o~aičavaju čorv­

jekO!Ve mentiailne pr.oces·e i emociona[ne irealkc:ije, a 111e ,i s,vjie1s1rno predu­
rl;imme aikcij1e. Uipor. ~II". zaczql s.i~ usmiechać, smiać, bać, cieszyć, 
smu.cić, nudzić, zlošcić, denerwować, zaczql plakać, cierpieć (1Sa irufini­
tilviom) i neipTliihvatljivio zaczql ušmiechanie si~, šmianie si~, plakanie 
sa imellriicoan) dolk je 1Sasv.im IP'rihvaifiljivo zaczql praoować - zaczql prac~ 
'1polčeio je ;raditi', zaczq/ pisać ks.iqzk~ - zaczql pisanie ksiqzki 'ipOiČeo 

je ipiisa!ti 1lmjiigiu', zaczql malować obraz - zaczql malowanie 1obrazu 'po­
čeo j1e sHkati sil:i~u'' zaCZql budować dom - zaczql budow~ I budowanie 
domu 'IPO\Čeo j1e 1g0radi,ti kuću'. 

U sa:ipsik·Olhrva.tslk.om jeziku llmnstrukcide sa· women actionis i12'gle­
da da se isui&re6u ·znatno rjeđe, mada i u .tom je~iku pos:to.jie parale:lrni 
iiz.ral'Zi sa ·rnfini·ti'VlOllTl i imeni·com, kan npr. J ovan je kren1lo da radi -
Jovan je krenuo sa radom.10 

Na; 'kraju. 1U smislu zavr·šne koniS1ta:tadj1e, mog[o bi se ponoviti ooo 
što je ·u stvari ve<: i lka1z•ano.: sil'psilmihrviaitsiki rasipofaže. bo1gatijim {nego 
!POlj1S1ki) saisfavOllTl glla;gois•k,ih ~eiksema u1pokijeb1jen:iih 1U funlkcij1i sim:i-

9 Donekle je s~!ična situacija kod glago~oa 'prestati': doik mz gJ.iaigo{J. przes ­
tać 'presitati' ide jedino infinitiiv, npr. przestać pisać (przestać pisanie, sa 
imeniJaolrn, .pogirešno je), uz glagol zaprzestać (taikođe 'poosta,td!) ide ilSik}juNvo 
ilme1!11ica, npr. zaprzestać pisania (zaprzestać pisać, sa i111flirri1t&v{)tffi, je po.,,O\reš­
,no). U!I)Plr. o tome tailmđe kod Z. Top01ltln~ke, Remarks on the SLavic noun 
phrase, Wirodaw 1981, s. 142. 

16 Ko:Liko znam, taj lt!i!P isnpskohr,va1sfoih lii7;mr.l:a sa ;i,men~com 1ii!Pa no­
men actionis inije šilre obrađen; litnače na itemu l!'az1iči1Uih 1seimairutitČlkliih d sihl­
ta.ksi.čtlrilh :fiun:kcija .jmenii'ca t~pa nomen actionis pilsao je M. Radovanovdć (upor. 
Imenica u funkciji kondenziatora, Nov.i Sad 1978. ;i Dekomponovanje predi­
kata (na primerima iz srpskohrvatskog jezika), Juržnoslovenskli filolog, knj. 
XXXIII, Beograd 1977). 
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inima ifrumog giJ..aig.o1a početi (:u jp'redilmtsk<im izraziuna lk·oji fo:ifoirmišu o 
!IJ-OČeltlkru vršenja svjeS1110 ·pred'U1zimane alkcije), dok je za [p.O[jslki jee.iJk 
ka:ralkterusti!čma ;refatiivn:o siTOika upomreiba imenica tjpa nomen actionis. 

<PA30BbIE ILPEAlifJKATMBiHbIE KOHOTFYK~MM C JIEKC:t:FIECKl1M 
3KCilOHElHTOM J1iHXOATMBHOCTM B CEPBCKOXOPBATCKOM M 

IIOJibCKOM .fI3bIKAX 

B pai5o.Te 1noAqepK1HY'TbI .cxoi:iKecT11 :11 -OTJIIJ1"rl1JI ctJopMa>Jib'HOII'O JI3bl!W1B-0ro 

Bbipai:m:eRl1JI 'l1'HX•OaTHB'HO<C.'DJ1 B 1cep6cxoxapBaTCKi0iM '.l1 'IlOJiblClKOM JIGbmra.x . HapRJJIY 

c OCTaJlHbbIM ĐBTOP YTBep:m:,1:1aeT, qTQ cep6CKOXOpBaTCKMH JI3bIK MMeeT 6oJiee 

P~3BwrbIM COCTa1B TJla>II'OJlb'HblX JieK!Ce:JVI, qeM >ITOJibC'Kl1H J!Gbt'K. 3Ta p8.13!BJ1.T()ICTb 

Rbrpa:m:eHa B mraue <PY'HKQJ1'0HVIJP01Ba.H11JI Cl'.mOH:v:nMOB ctia3oBOTO rJiaiI'oJia no"ieTU, 
:.i .z:l,JIR noJibCKoro. R3bIKa xapaKTepHa 6oJiee 11mp0Koe ynoTpe6JieH11e cyII\eC<rBT1-

TeJI&HbTX '!1111na .no,men actionis. 
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